📅 Leçon d’Hindi – Murli du 22 octobre 2025

📅 Phrase du Murli du 22 octobre 2025

📜 Hindi
कोई रांग भी है तो उसे रांग कहकर धक्का देने के बजाए सहारा देकर खड़ा करो।

🔤 Translittération
koī rāṅg bhī hai to use rāṅg kahakar dhakkā dene ke bajāe sahārā dekar khaṛā karo.

💬 Traduction 
Même si quelqu’un est dans l’erreur, ne le repousse pas en disant qu'il est dans l'erreur : au contraire, soutiens-le et aide-le à se relever.

📚 Vocabulaire
	Mot / expression
	Sens littéral
	Remarque

	कोई (koī)
	quelqu’un
	indéfini

	रांग (rāṅg)
	de wrong (anglais) → fautif, dans l’erreur
	mot emprunté à l’anglais, souvent utilisé oralement

	भी (bhī)
	même / aussi
	ajoute l’idée d’inclusion

	है (hai)
	est
	copule

	तो (to)
	alors / si
	marque la condition

	उसे (use)
	à lui / le
	pronom oblique de il/elle

	रांग कहकर
	en disant « wrong »
	« कहकर » = en disant

	धक्का देना
	pousser, repousser
	figuré : rejeter, exclure

	के बजाए
	au lieu de
	tournure oppositive

	सहारा देना
	donner du soutien
	figuré : aider, encourager

	खड़ा करो
	fais-le se tenir debout
	ici : redresse-le moralement, aide-le à se remettre sur pied



⚙️ Grammaire
1. Condition + conséquence :
 कोई … है तो … करो → « Si quelqu’un est … alors fais … ».
2. Forme gérondive avec -कर :
a. कहकर = « en disant »
b. देकर = « en donnant »
 ⇒ Enchaîne deux actions : au lieu de faire A, fais B.
3. के बजाए : locution très fréquente = « au lieu de ».
4. खड़ा करो : causatif + impératif → « fais (le) se tenir debout » → « remets-le sur pied ».
💡 Sens spirituel / BK
Dans le contexte BK, cette phrase enseigne une attitude de bienveillance :
 ne pas condamner celui qui commet une erreur (wrong), mais lui offrir un soutien spirituel.
 Le धक्का देना (« pousser ») symbolise le rejet moral ou le jugement, tandis que सहारा देना représente l’amour et la coopération qui aident une âme à se relever sur le chemin du purushārth (l’effort spirituel).
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